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BOPUCOB Bonooumup. AHIJIO-OPAHIIY3bKA MOBHA B3AEMOJIIA Y ©®OPMYBAHHI
HAIIIOHAJIBHUX TEPMIHOCHCTEM OCBITH. Pisnopisnesa inmepaxkyisi (NOAIMU4Hd, eKOHOMIYHA, COYIAIbHA)
Anenii ma @panyii npuzeena 00 63A4€EMHO20 MOBHO20 GNAUBY K V NOBCAKOEHHOMY CRIIKY8AHHI, maK i 6 npogeciinii
KOMYHIKAyLl, 0c8imHboMYy OUCKYPCi 30Kkpema. Ppanyyseka Moea Oyia Oxceperom 3an03uyeHts mepmiHoLeKceM 0ceimu
JAMUHCLKO20 U 2PeYbKo20 NOXOOJCEHHS, OLIbWicmb 3 AKUX NOGHICMIO ACUMIIOBANACS 6 AH2IIUCLKIL MO8l U
3apeecmposana 6 ciosnukax. Hezeadicaiouu na 3naunuili 6niue aneniticbkoi Mosu Ha me3aypyc (hpanyy3vkoi oceimu 6
CUHXDOHHOMY GUMIDI, panyy3vbKi CILO0GHUKU He NePeBanmAdCeHi AHINIUCOKUMU MEPMIHAMU, d HAABHI 3aNO3U4eHHs
30€01bUL020 6MOMUBOBAHI Ul HACMKOBO ACUMIIbOBAHI.

Kniouoei cnoea: mepmin, mepminono2iuna cucmema, oCeimuitl OUCKYPC, 3aN03UYeHHs, CLOBHUK.

BORYSOV Volodymyr. ENGLISH AND FRENCH LANGUAGE INTERACTION IN THE FORMATION OF
NATIONAL TERMONOLOGICAL SYSTEMS OF EDUCATION. Different types of interaction between countries lead
to social, cultural, scientific, economic, linguistic and other types of exchange. Verbal borrowings as an integral part of
cross-cultural integration have always been in the focus of many scholars’ attention. A number of research are devoted to
studying borrowed vocabulary in English and French in different spheres: culture and art, politics, economics, medicine,
military affairs, law etc. Borrowings in the sphere of education have not been the subject for special research.
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French influenced English in many spheres, education in particular, because of predominant use of the French
language on the territory of England for several centuries. It should be taken into consideration that French was mostly
the source of borrowing, as words of Latin and Greek were borrowed via French. Definitely, at the time of borrowing the
words under analysis were not terms, but later on they gained terminological value and the thesaurus of educational
discourse was formed on the basis of English and borrowed vocabulary.

After the 17" century the trajectory of lingual exchange was shifted. English influenced French in the spheres of
politics, technology, sports. Most of lexemes borrowed at this time are assimilated and registered in the dictionary. The
20" century was marked by the development of science and technology, which caused the appearance of new realia in
education which needed nomination, which consequently influenced the educational terminological systems of many
languages, French in particular. But owing to characteristic features of French education and activities of the Committee
on Terminology, French educational terminological system is rather authentic and is not overwhelmed with borrowings.
The activities of French Academy and the Committee are directed to preserving authentic French vocabulary in
professional communication. Most of English borrowings in education in French either are registered in the dictionary or
denote English realia (TOEFL) or belong to international terminology (TIMSS).

Key words: borrowing, term, educational discourse, terminological system, dictionary.

INOCTAHOBKA INPOBJIEMM. 3pilicHeHHS IHTEpaki(ii MK MPEICTaBHUKAMHU PI3HHX
KYJIBTYP YMOXJIMBHJIO MIKKYJIBTYPHUH JAiajor, 0OMiH iHPOpPMAIIi€ro IS MIPUBATHUX Ta CYCIIUILHUX
moTpe6. KomyHikaTHBHA B3a€MOis MDK PI3HMMH KpailHaMH Maja CBOIM HACTIIKOM HE TLIbKH
colliajIbHi, HAYKOBI1, TEXHIYHI 3MiHH, ajie i BepOanbHi. Cepes] OCHOBHUX JIIHTBICTUYHUX (hEHOMEHIB,
mo 30aradyioTh MOBHM, MO)XHAa BHOKPEMHTH 3allO3MYCHHS SK PeE3yJbTaT KyJbTYpHOrO
Iepepo3IoAily, HeoaHOpiaHOCTI abo ridopuam3ailii MoBHOro pecypcy. OmHaK Ciaig BU3HATH U TOM
(aKT, 1110 CTAaBJCHHS CYCIIBCTBA JI0 IHIIOMOBHHX 3aII03MYEHb JOBOJII HEOHO3HAYHE.

AHAJII3 OCTAHHIX JOCJIKEHD 1 MYBJIIKAIIIM. 3anosuucHHs K pe3y/bTaT
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlll 3/JaBHa IPHBEPTAIOTh yBary HAyKOBI[IB, MPOTE CTYHiHb IXHBOT
JOCITIPKYBAHOCTI 3MIHIOETBCS 3aJIEXKHO BiJ rairy3i iHTerpailii i 3acTocyBaHHs. Y BHMIpI JiaXpoHii-
CHUHXPOHIT B ONpAaI[fOBaHHI 3arajJbHUX TEOPETHYHHUX 1 MPAKTUUYHUX IUTaHb AHIJIO-(PPaHIy3bKUX
MOBHHMX KOHTAaKTIB BiJ3HAYMIMCh Taki JiHrBicTH, sk B. Apakin, O. AxmanoBa, 0. JKimykreHko,
10. 3annwuii, b. Lneim, /1. Kpicran, JI. Kpucin, X.-b. Hamo, FO. Copokin Ta iHIi.

BUJIIJIEHHSI HEBUPIIIEHUX PAHIINIE YACTHUH 3AT'AJIBHOI ITPOBJIEMU.
Oxpemi mpaii B raiay3i aHrio-(h)paHIly3bKMX MOBHHMX KOHTAKTIB NMPUCBSYCHI BUBUCHHIO (haXxoBOI
nekcuku. Tak, I1. Byme gocmigus GyHKIIOHYBaHHS aHTJIIACBKUX CIIIB Y (paHIy3bKii MEIUIUHI;
XK.-®. Cabnaiiponb mpoaHali3yBaB 3alO3MUCHHS 3 PI3HUX MOB Yy (paHIly3bKili CHOPTHBHIM
tepminonorii; I. Cen-IT'ep gochikye B3aeMHMI BIUIMB MK (PAHIY3bKOIO Ta AaHIJIHCHKOIO
MOBaMH B PI3HMX c(epax: CIIOPT, XapuyBaHHs, HOJITHYHHHI, TEXHIYHUH Ta IHCTUTYLIHHUN IUCKYPC;
M. Benens-I'paeBcbka JOCHIKYE BIUIMB 3all03MYCHb HA AHIJIIMCHKY €KOHOMIYHY TEPMIHOJIOTIIO.
Jocmimkenast k 3amosuueHb y cdepl OCBITM Ma€ Ha CHLOrOAHI EHi30MWYHMHI XapakTep: 10
JIHTBICTHYHOTO aHaJi3y MOTPaIuLsIIoTh jumie okpeMi tepMminu (JI. ['ener) a6o oOMmexeHi rpymu
tepminiB (C. ne Kanpna.).

METOI) crarti € BHBYCHHS BIUIMBY aHIIO-(DpaHIy3bKMX MOBHHMX KOHTAKTIB Ha
(dopMyBaHHS, CTaHOBJIICHHS 1 PO3BHTOK HaI[lOHAJIBHUX (AHMIIIHCHKOI Ta  (paHIy3bKOI)
TEPMIHOCUCTEM JTUCKYPCY OCBITH.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJNY JOCJIAXEHHSA rollounnaroun Bin
3aBOIOBaHHA TepuTopii cydacHoi bputanii Tiiiomom Hopmancekum y 1066 p. i 1o XV cropivus
came (paHIly3bKa MOBa 3IIMCHIOBalia BEIMYE3HHH OMHOOIYHMI BIUIMB HAa aHIIIMCBHKY. 3a el
[epioa 10 aHMIKMCHKOI MOBM IEPEHIUIM THCAYI CIIB 3 (paHIly3bKOi, IO HalexaTh O0 chepu
MOMITHKY, (PEeoJaIbHOTO YCTPOIO, pelirii, racTpoHoMii, MHCTEITBAa Ta iH. 3rogoM TEPMiHH,
3aro3uueHi 3 PpaHIly3bK0l MOBH, CIIPHSIIM PO3BUTKOBI CIIOBOTBIPHUX MPOIIECIB B aHTIIHCHKIA MOBI
B pi3HI mepioau ii icTopii.

3a 4aciB HOPMaHCHKOT'O ITaHYBAaHHS BILTUB (DpaHIy3bKOi MOBH Ha aHIJIIHCHKY B Cepi OCBITH
OyB OmocepeIKoBaHUM, OCKLJIbKM MOBOKO HaBYAaHHS Ha TOW yac Oyya JaTHHA — TpajauiliiHa MOBa
mqurioMartii. [epni mikomu B AHIINL, SIK 1 B IHIIMX TOMOYACHHX €BPOIEHCHKHX JeprKaBax, OyiH
CTBOPCHI NMpPH MOHACTUPSX, II0 HE MOIJVIO HE IO3HAYMUTHCSA HAa MOBI BHKIamaHHs. Kartominusm
IIOMITHO BIUIMBAaB HAa CHCTEMY AaHIJIIHCHKOI OCBITH, TOXX OyB 3HAYHMM 1 BILIMB JIATHHH HAa
(hopMyBaHHSI TEPMIHOCUCTEMH OCBITH. [IpOTe MOCTYNOBO AHIIII€EI0 MIMPUIIACS TEHICHI[IS HaBYaHHSI
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PiIHOO MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHSIM BiJIIOBITHUX OCBITHIX TEPMIHOMOHATH, a Micisl nepeknany biomii
AHTJIIACHKOI0 MOBOIO PIBEHb I'PAMOTHOCTI HACEICHHS MOCTYIOBO 3POCTaB.

YIpomoB:k [IEKIIbKOX CTONITh CIIOCTEPIra€ThCs IMPOIEC AKTHBHOIO 3al03HWYCHHS CIIiB 3
(hpaHIry3bK0i MOBH [0 aHTIIMCHKOI, 30KpeMa i THX, IO HajlekaTh 10 chepu ocBith. IIpu 1bomMy B
HOMIHATHBHUX 3HAYCHHSAX 3aM03MYCHHUX JICKCEM SACPHUMH 3ajMIIAINCA CEMH, aKTyajdbHI # y
MATOMUX BIAMOBIIHMKAX. Jleski OCBITHI TepMiHM OyNH 3armo3udeHi Oe3mocepeaHbo 3 (paHIy3bKOT
MOBHM, XO4Ya YHMMAJO TEPMIHOJIEKCEM JaBHBOIPEIIBKOTO M JIATMHCHKOTO IOXO/KCHHS TaKOX
YBIAIIUIH 10 aHTIIHCHEKOT uepe3 (hpaHIly3bKy. 3BUYAHO, 10 HA Yac 3alTO3UYCHHS O3HAYCHI JIEKCEMH
He OynM TepMiHaMH, a IMO3HAYaIM MMOBCAKIEHHI peaii, moB’si3aHi 3 ocBiToro. IIpore mocTymoso, i3
PO3BUTKOM OCBITH 1 HayKH Ha TepuTOpii cydacHoi Bemukoi bpurtaHii AMCKypC OCBiTH CTae
npoheCiitHUM JUCKYPCOM 31 CBOIM TE3aypycoM, IO IPYHTYBaBCs Ha HasBHHUX JIGKCEMaXx sSK BIIACHE
AHMMHCBKUX, TaK 1 3alo3WYeHux. 30Kpema, uepe3 (paHIly3bKy MOBY BBIHILIN Ti JIATHHCBKI
TEPMIiHH, SIKI TIOBHICTIO a00 YaCTKOBO aCUMUIIOBAJIMCS B aHTIIMCHKIA MOB1 i HaOy/IM CIOBOTBIpHOT
aKTHBHOCTI: education, university, examination, student, campus, college, lesson, master, bachelor
Ta inmmx. Tak caMo ¢paHIly3pKa MOBa OyjIa IOCEPETHUKOM IS BXOMKEHHS 10 aHTIIHCEKOT MOBH
IpelbKUX TEPMIHIB fechnology, pedagogy, academy. HeBenuka KiIbKiCTh TEPMIHOHA3B y rajiysi
AHTJIIACHKOT OCBITH, 332 CBITYECHHSIM S€THMOJIOTTYHUX CIIOBHMKIB, Oysa 3armo3udeHa 0e3mocepeIHbo 3
TMATUHU, HAIPUKIAL: curriculum, syllabus, school, stipend.

Hanpukinmi XVII ¢T. TpaekTopisi BINIMBY 3MIHIOETBCS: aHTIIKHCHKAa MOBa IMOYHMHAE 3HAYHO
BIUIMBATH Ha ()paHIy3bKy. | XO0ua IPHUILUIMB aHTIIMCHKUX CJIB PO3MOYABCSA AOCTATHBO I3HO, BiH
HIKOJIM He 3MeHIyBaBcs. be3samepedno, 1m0 ChOroaHi aHMIHChKA € MOBOIO, KA 3IHCHIOEC 3HAYHHH
BILIMB Ha CJIOBHHKOBHI CKjiaj ppaHy3bkoi MoBu (Saint-Pierre, 2010).

[IpencraBuuky  OQIIAHUX JCpP)KAaBHUX IHCTUTYIIA 1 JiHreictd @paniii mpardyTh
30epeXKeHHS YMCTOTH (PpaHIly3pbKoi MOBH (IIypHU3M) Ta HaMararOThCs NPOTHCTOATH 1i HaaMIpHIH
AHTTIIIM3aI] 3aKOHOJABYMM 1 HAYKOBHUM HIISIXOM. Ta monpu aisiasHicTh ®panmy3skoi Axkagemii Ta
IHIIMX OpraHi3ailiil i3 3axucry (paHily3bKkoi MOBH, rmompu 3akoH ba-Jlopions Big 31 rpyaus 1975 p.
Ta HaBiTh 3aKOH TyOOHa MpPO 3aXUCT 1 BUKOPUCTAHHS (hPAHIY3bKOI MOBH, SIKOMY BXe OiibIie 25
pokiB (4 ceprHs 1994 p.), aHMIIHCHKI 3aIT03UYCHHS BXKUBAIOTh SIK Y MOBCSIKIACHHOMY CIIUIKYBaHHI,
Tak 1y npodeciiiHiii koMyHiKaIlii, IMCKypCl OCBITH 30KpeMa.

JlocnigHUKY HE BBa)KaIOTh, 10 chepa OCBITH MepeBaHTa)KEHa 3al03HUYEHHIMH 3 aHTIIHCHKOL
MOBH, i OUIBIIOI MIpOI BJIACTHMBE SIBHUIIEC PETEPMIHOJIOrI3allli — 3aJydeHHs TEPMIHIB I1HIIUX
IJIOIIUH JOACHKOr0 3HAHHS 0 OCBITHHOI0 KOHTEKCTY (T€PMIHH ICHXOJIOrii, (hi31010Tii, COLioorii,
MaTeMaTHKH, CIIOPTY, MUCTEITB, aJMIHICTPYBaHHS Ta iH.), 10, BIIACHE, XapaKTepHe sl 0ararbox
€BPOIENCHKIX MOB. BigHOCHAa aBTEHTHYHICTh TEPMIHOIOrIl OCBITH IOB'3aHa 3 TPaAULIHHOIO,
BiIacHe (HpaHIy3bKOI0 CHCTEMOIO OCBITH, IO He 30ira€Tncst 3 IHTEpHAIIOHAJLHMM BapiaHTOM, a
TaKOX 3 aKTMBHMM KOHTpojeM Kowmicii 3 mutaHb TepMiHOJIOTIi B OCBiTI (cTBOpeHid y 1985 p. Ta
MoaudikoBaniit y 1990 p.) y TicHiii cniBnpani 3 Kowmicieto 3i 30araueHnst ¢ppaHiry3pkoi MOBH (3
1996 no 2015 p. Komicis 3 TepMiHOJIOTi] Ta HEOJNOTiT), OMHIEIO 3 TOJIOBHUX IIiiel (QyHKIIIOHYBaHHS
AKOT € came 3amo0iraHHs HaJIMIpHOMY TOIIUPEHHIO 3all03W4YeHb, NMpHHAMHI B odimiiiHii Ta
«IpaBHIIBHIN» MOBI, YTBOPEHHS HOBHX Ta MOJHM(]iKaIlis BXKe HasIBHUX (DPAaHITy3bKHX TEPMIHIB.

Kowmicii HamawTh AeTanbHi peKOMeHAall o0 chep Ta 0COONMBOCTEH BXXKMBAHHS TEPMIHIB
Ta OOOBSI3KOBO TI03HAYAIOTh AHTIIIHCHKHH aHAJoOr, SKUH HE BapTO BHKOPHCTOBYBAaTH. Tak,
PEKOMEHIOBAHO BXKMBATH (PpaHIly3bKuil TepMiH plan de cours 3amicteb syllabus (Guénette, 2009),
piéce jointe 3aMicTbh attachement (11i TEPMIHA XOY 1 MAKOTh JIATUHCHKI KOpPEHI, aj¢ B aHTJIHCBHKIN
MOB1 OTpUMaJM iHIINE 3Ha4YeHHA); logiciel éducatif abo logiciel d’enseignement abo didacticiel
3aMicTh aHrjiiicekkoro educational software, teachware, courseware (1992 p., 2000 p., 2007 p.)
(Vocabulaire en ligne de 1’éducation et de la recherche, 2013: 15); doctorant, doctorante 3amictb
PhD student (2009 p.) (Vocabulaire en ligne de I’éducation et de la recherche, 2013: 9); formation
en ligne 3aMicTh e-learning, e-training, on-line training (OKpeMO IPOIOHYIOTh YTPHUMYBATHCS Bij
y)KMBaHHs T10puaHOro TepMina e-formation) (2005 p.) (Vocabulaire en ligne de 1’éducation et de la
recherche, 2013: 11).
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[Ipedikc e-, M0 MO3HAYAE ereKmpOoHHUL, B3arallli He PEKOMEHIYIOTh 10 B)KMBAHHS B OyIb-
SKuX cepax, a cioBa, 110 HOro MICTITh (e-commerce, e-sport), KIacu(QiKylOThCs, IK HEIOPEYHI
Heonorizmu (2017) (Caiitr @panimy3pkoi Akaaemii).

[HKONMM aHTMiHChKE CIIOBO-3a03WYEHHS ICHYE TapayieibHO 3 HasBHUM  (paHIy3bKUM
TEPMIHOM 1 MOXKE BHUTICHUTH HOTO 3 YKUTKY. Y TaKuX BHUMNAAKax OQilmidHI OpraHu TaKoX
HAMAararoThbCsi BTPYTUTHCS Ta «BPATYBaTH» (paHIy3bkuil TepmiH. Lle crocyeThcs, Hampukian,
y)kuBaHHS (paHIy3bKHX CIiB place, position, classement, rang 3aMiCTh aHIJIIHCBKOTO ranking
(3amo3uueHHs 3 AaBHbOGPaHIy3bKo1 ranc) (2018); anciens éléves 3amicth alumni, 10 BKOPEHUIOCS
B aHIUIIHACHKINA MOBI (Bi JaTHHCBKOTO alumnus — oumuna, yuens) (2019).

OxpeMUM pI3HOBUIOM 3all03U4€Hb € CHHTAKCHYHI 3all03WuYeHHs. Tak, CIoCcTepiraeMmo
TEHJICHIIII0 BIIKUIATH apTHKIb Tepe]] HAYKOBUMH CTYIEHSIMH Ta 3BaHHIMU (professeur, docteur),
IO € BIACTUBUM aHIIiHChKOMY cHHTaKcucy. ®panily3pka Akajemis HaMarae€TbCsl HE JOMYCTUTH
MOUIMPEHHS [IBOTO MPOIIECy Ta pEKOMEHIy€e 30epiraTi apTUKIIb B yCiX BUMAKaX, OKPIM 3BEpPHEHHS
(3a mpaBHUIaMHU TPaMATHKH aHTITIHCHKOI MOBH).

Ti aHrmilceKi 3allO3MYEHHs, IO BCE X TaKH ICHYIOTh Yy (paHIy3bKild TEpMIHOJIOTIi OCBITH,
a00 € JaBHO IHTEIPOBAaHMMH Ta 3apPCECTPOBAHMMHU B CIIOBHMKaX (HaNpuKiam, discrimination
(ceMaHnTHM4HE 3amo3udeHHs), intéraction) (Calda, 2002: 347), abo mo3HA4alOTh AHTJIOMOBHHIA
¢denomen (Toefl — Test of English as a foreign language), abo € iHTepHaNiOHATBHUMHU
(MD>XHApOJIHUMH) W BXOJSTH 10 OQimiiHOI JIEeKCHKH €BpPONEHCHKOro MpocTopy BUIIOI ocBiTH. [0
OCTaHHIX HajeXaTb, HacaMmIlepe], Ha3BH OpraHizalliii, mporpaM, MEeBHUX CIEliaJbHOCTEH Ta iH.:
UNESCO a6o Unesco, TIMSS — Trends in International Mathematics and Science Study, MBA —
Master of business administration.

B odimilinux crnoBHUKax (Hanmpukial, Ha caiiti MiHicTepcTBa HallioHaIBHOI ocBiTH DpaHilii)
1HO/II MOYKHA 3HAUTH (hpaHIly3bKe PO3TIyMadeHHS aHTIIHCHKHX 3am03u4eHb: Erasmus — Programme
d'action communautaire en matiére de mobilité étudiante (European community action scheme for
the mobility of university students), Eurydice — Réseau d'information sur I'éducation dans la
communauté européenne (European information network in the european community), Pisa —
Programme for international student assessment (Programme international pour le suivi des acquis
des éléves), ane BoHM MaloTh cKopille mosicHoBanbHUN Xapakrep (Liste des sigles). Ha okpemy
yBary 3aciyropye Tepmin ECTS — European Credits Transfer System (Crédit ECTS), sikuii HaBiTh
orpuMaB (paniy3bky abpeBiatypy (SECT — systéme curopéen de crédits transférables), ane B
o(iifHIX JOKYMEHTaX BUKOPUCTOBYIOTh JIMIIE aHTIIHCHKUN BapiaHT.

VY codepi GizHEc-0cBiTH, MOB'sI3aHil 3 NIJIOBUMH MPOIIECAMH, aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh cCaMe
aHTJIIHChKy MOBY H TOMY HaJal0Th IIepeBary aHIVIHCBKMM 3allO3WYCHHSM: manager 3aMiCTb
gestionnaire, leadership 3amicth administration, business 3amicth affaire ta in. (Nadeau, 2019). ¥
JesKUX TMporpaMax yXHBAaIOTh TePMiH portfolio y #oro memaroriyHomy 3HaueHHi. Lleil TepmiH
TAKOXK € 3alO3WYEHHSIM 3 aHTJIIHCHKOI MOBH, y SKy BiH TOTpanuB 3 itamiiicekoi. Kowmicig 3i
30aradeHHsl (paHIly3pKOi MOBH PEKOMEHJIye BXHBATH (DpaHIly3bKHi eKBiBalleHT portefeuille de
compétences, ale OCKITbKU portfolio TaBHO BKE € 3aralbHONPHHATHM TEPMIHOM, 3a(DiKCOBaHUM Y
CIIOBHHUKAX, 1 IO TOTO K, BIIPI3HSETHCS 3a 3HAUCHHSM BiJl PppaHIly3bKoro portefeuille, To OCBITSHU
MPOJIOBXKYIOTh aKTHBHO HOTO BXKHBATH.

[poBinni ¢panmysepki cinoBHukH, Taki gk Dictionnaire de 1’Académie frangaise, Grand
dictionnaire terminologique, Trésor de la langue frangaise, BKJIIOYalOTh JO CBOTO PEECTPY
3aIl03WYeHHS, 1HO/I 3 MPOMDKKOM Y JIeKiIbKa poKiB. HalOiIbIl akTHBHUMHE B peakiii Ha OyIb-siKi
3MIHH B MOBI, B OCBITI 30KpeMa, MO)KHa BBayKaTH CJIOBHUKHY BuIaBHMIITBA Le Robert.

BUCHOBKM. Otxe, mpoliec 3amo3WdeHHs € IUIKOM IPUPOAHMM HACHTIIKOM KOHTAKTIB
JIBOX KpaiH, a BIAMOBITHO MOB 1 KyJbTYp. 3amo3udeHHs B mpodeciiHii KoMyHIKaIlii, 30kpemMa y
cdepi OCBITH, MIANOPAIKOBaHI 3aralbHUIM HOPMaM MOBH-DCIMITIEHTA, a caMme: MOTpeOyIOTh
YMOTHBOBAHOCTI MO0 BXXKMBAHHS, 3a3HAIOTh aCUMUIAIII (ITOBHICTIO, YaCTKOBO) a00 HE 3a3HAIOTH,
HAOyBalOTh CIIOBOTBIpHOT aKTWBHOCTI. @paHily3pka MOBa 3HA4YHO BIUIMHYJIA Ha AaHTIIHCBKY,
JOAABIIN JIO BOKAOYJsIpy cdepH OCBITH 3alO3WYEHHS 3 JIATHHH Ta TPEbKOi MOBU Yy Tepiof
CTaHOBJIICHHSI OCBITHBOIO JUCKYpCY Ha TepeHax cy4dacHoi bpuranii. CydacHi aHTIiCBKI
3amMmo3u4eHHs B OcBiTI DpaHIlii JeTepMiHOBaHI 3arajbHUM BIUIMBOM aHIJIIHCHKOI MOBM Ha IHIII
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MOBU. 3Ha4HA KUIBKICTh aHTIIHCHKHX 3aI03WYEHb acHUMUTIOBaacsi y (paHIy3bKid MOBi, BOHH
3apeecTpoBaHi B CIOBHHMKAaX; MPOTE TEHJCHIlSA O Mypu3My y (paHIy3bKii MOBi 3abesrmedye
BUKOPHUCTaHHS TUTOMUX (PPaHIly3bKHX TEPMIHOJIEKCEM Ha MO3HAYCHHS MOHATH 1 peaniid y TUCKypci
OCBITH.

HNEPCIIEKTUBA AOCJIIKEHHSI IlepcniekTHBY MOAANBIIMX JOCTIHKEHb y0adaeMo y
BHUBYECHHI CTPYKTYPHHX 1 CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK TEPMiHIB JUCKYPCY OCBITH B O3HAYCHUX
MOBaX.
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KOCTEHKO Bixmopia, COJIOI'OP Ipuna. METATEKCTOBI 34COBH /10/]1A TKOBOI IHTEPIIPETAIIII B
TEKCTAX ®OPM IIOIH®OPMOBAHOI 3roqu HA CTOMATOJIOTTYHE JIIKYBAHHA. 3anpononosane
00Ci0HCeHHsl NPUCBAYEHE BUHAUEHHIO MEMAMEKCMOBUX 3aco0i8 000amKoB8oi inmepnpemayii 6 aHeIOMOBHUX MEKCMaM
iHghopmosanoi 3200u Ha cmomamonoziune AKy8anHs ma 3 ICYAHHIO IXHIX KOMYHIKamueHo-npazmamuunux @Qyukyii. /lo
epynu 3acobis, wo 68005iMb 000AMKOBULL KOMEHMAp 00 OCHOBHOI meKcmosol ingopmayii, 6x00amsb CUHOHIMIUHI 3aMIiHU
ma KOHKpemu3ayis, w0 € HAuylICUuBaHiuuumMu 3acobamu 000amKo8020 MIYMAYEHH OKPeMux, 3a3euuatl, Ho8ux O
nayieHma, NOHAMb Yu CKAAOHIWMUX (PpazMenmie meKcmy, a maKodxic nepugpas ma memamexcmosui Komenmap. Buseneni
3acobu cnpusiloms epekmueHiti peanizayii KOMyHIKAMUSHO20 HAMIPY adpecanma Nnonecuumu 0eKooy8anHs cneyianbHol
inghopmayii meouyroeo 3micny.

Knrouosi cnosa: memamexcmogi 3acobu, mexcm, noingopmosana 3200a HA CMOMAMONOZIYHE GMPYHYAHHS,
CUHOHIMU, KOHKPEmuU3ayis, nepughpas, Komenmap.

KOSTENKO Viktoriia, SOLOHOR Irvna. METATEXTUAL DEVICES FOR ADDITIONAL INTERPRETING
IN THE TEXT OF INFORMED CONSENT FOR DENTAL TREATMENT. As professional communication is
becoming the most widely spread type of social interaction globally, professional discourses have been recently put in the
focus of the complex interdisciplinary study by linguistic and social sciences researchers. Informed consent as a process
and a document that records the will and decision of a patient to receive a particular dental treatment is an integral
component of overall patient care. Medical text may be difficult to understand for patients due to a frequent occurrence of
specialized medical terms. The present article aimed at highlighting the metatextual devices in the templates of informed
consent for dental treatment that serve for adequate comprehending the information given, and revealing the
communicative and pragmatic functions the devises found out perform. The group of metatextual devices to specify and to
provide readers with the explicit and unambiguous perception of the special medical information in the texts includes
synonym replacement, word meaning specification (hypernym-hyponym relationship between a generic term and a
specific instance of it), periphrases (use of a longer and simpler phrasing in place of a shorter and more complex term
or form of expression), and metatextual comments. The word meaning specification has been found as the mostly common
metatextual device employed for disambiguation and clear understanding of new special conceptions. Another way to
simplify medical text is to use synonym replacement, when medical terms or medical jargons are replaced by lay terms.
Periphrasis by its semantic nature is quite close to synonym replacement. Metatextual comments are a less frequently
used tool employed rather to add some new details to the pieces of information than to explain. All the devices found are
important rhetoric components of informed consent documents and build up their customer-oriented tone.

Key words: metatextual devices, text, informed consent fro dental treatment, synonym replacement, word meaning
specification, periphrasis, metatextual comments.

IMocTranoBka mpodaemu. JlocmimkeHHss TpodeciiHuX IUCKYpPCIB € OJHUM 3 aKTyaJIbHUX

HampsIMKIB  JIOCHI/DKCHHS HHM3KH T'yYMaHITADHUX JTUCLMILUIIH, OCKUIBKM CIPHUSE TIHOOKOMY
OCMHCJICHHIO Ta YJOCKOHAJICHHIO KOMYHIKATHBHOI ITOBEIIHKH, IPUTAMAHHOI KOHKPETHIH
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